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0. [XL&HIC
AR, LT (1) — (2) CEEIhIHEOBNAAEL T2,

(1) {(Bonet 1990:18a;Hualde 1992:p.228,1086)
a.+qué ha vist en PERE?+
what has seen PERE
‘what has PERE seen?
b.*+on ha posat els PORROS + en Joan?+
where has put the LEEKS Joan
‘where did Joan put the LEEKS?

(2) (Vallduvi 1993:11b;12a; Hualde 1992:p.228,p.223)
a.*+ficarem el GANIVET al calaix+
we will put the KNIFE in the drawer
b.+hi, ficarem el GANIVET, al calaix, +
there we will put the KNIFE, in the drawer
‘we will put the knife in the drawer’
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¢.+vindra en JOAN a I escola dema?+
he will come JOAN to school tomorrow
‘will JOAN come to school tomorrow?
d.+en Pere va menjar les ALBERGINIES+
Pere ate the EGGPLANTS
‘Pere ate the EGGPLANTS’

(la,b} i%, B —0 Phonological Unit (PU) OBHEEZICEN [(+top)

BT EEhABE0 Wh BERBEVFEIRS T EES TRWHEDIER
ZrTe N, (2a—b) ORFRETESLLNS HE T, PU OEKE
FICRNTHFEM [+top] O EAEBHOICEEHT L, ThizHg LT,

(2c—d) DHFicHOTHE, YEHFEELS PU HORKERICHBEMIC 5
Eh3, ¥ Bonet (1990) & Vallduvi (1990, 93) @ ¥4&IZ L hiE, PU @
ERABCEELERICEREEAR EhIZMBIZSH 2 8#£H FP (Focus

Prominence} , 2F 9 #E¥ [Htopl A 5EERL, L Lgsh, ZOHK
HiE (20) RERTEEE LCHXETFHTIZLici s, DTORML, Fic
% EET 5,

{3) (Bonet 1990:23a;23b:23c)

a.+les SABATES ha ficat a I’ armari + en Pere+
the SHOES  has put in the closet + Pere
'Pere has put the SHOES in the closet’

b.*+les SABATES ha ficat a I’ ARMARI+ en Pere+
the SHOES has put in the CLOSET + Pere

c.+a ' ARMARI  ha ficat les sabates + en Pere+
in the CLOSET has put the shoes + Pere

d. +en PERE ha ficat les sabates a |’ armari+
PERE has put the shoes in the closet

(4) a.tel JULI, ficara el ganivet al calaix+ (Vallduvi 1990:29)
JULI will put the knife in the drawer
‘JULI will put the the knife in the drawer
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b. +al CAILLAIX, ficara el ganivet el Juli+ {ibid. :30)
in the DRAWER will put the knife Juli

Wiu(%)mﬁmr,HJW@%%%%@&%PPmtmmm}meﬁ
ftEShia BRI, ¥ 5% 0,  (3b) DFELHE O L5 IcBMEa
2D, Bonet (1990) TiX, H—0 Sentence (IP) Hic FPEHisEHED
Eiﬁﬁﬂﬁﬂ%@%é&mﬁﬁ%ﬁﬁiénécwmmﬁ(m%)m,(4
a—b) BT FP ENEENAERSREER SN MBIREYE 2T
kT 5. Bz, FP 258 ha WEXiTeH® (Dislocation) @ &% 313
TANBREARENE L E2 2, BADES (el ganivet,al calaix) », F2F 1
PKE%HMLt&EMi&éh%ﬁt@ﬁﬁﬁamoEnﬁﬁfbé%@
a (ha fical) FEDMBICERENZ DA, ¥

AT, (3 - @ KELTEESAABESE, (1) — (@) sk
TBIBRSh O HBE BT SRR LTS EELAmL bh s, Rk
ik, #FEM [+top] DL OEBREELEM I NGB T2, HAHED
I KEIIC A LA B~ 5o Lick b FP 5 ERALEFELIR
Za

%1mmﬁmf,&mm(w%)&meﬁ(m%,%)mﬁ%ﬁ%éh
50%2%fu,Kﬁfﬁﬁéhéﬂ%ﬁ%ﬁ%ﬁénéo%3%?@,%1
%tﬁmrﬁénthm(w%)kvmmﬁ(wm,%)mﬁﬂﬁﬁa&
b, BLORFEVH/EILS, 4 HiicsoTit, (1) & (2 tsBd3H
ErHPT IRmENARRERS, ESMILBELBEL, 120 730
Topicalization & DEEDE LG, (4) O &1 FICH LT asRaaE st A
Abh3,

1. Bonet (1990) & Vallduvi (1990,93) DiEng

AR, Bonet (1990) & Vallduvi (1990,93) T, hE o= TIEOREE
EIEE LT VOS M54 5%, ° Bonet (1990} ik, EZE NP » V' DHEE
IEET S SPEC (V) uBICAER I h 3 L 28T 5, EBHHAL S PU |
B 44 % BR 2 Dislocaltion @ f% 32720 & §ie Liz&, LTFo
HEDSHBTEEL 225 { (5b—c) BERAEE) .




(5) a.+fa ficat el jersel al calaix en FERRAN+ (Bonet 1990:11a)
has put the sweater in the drawer FERRAN
‘Ferran is the one who has put the sweater in the drawer’
b.*+ha ficat en Ferran el jersei al CALAIX3 (ibid.:11b)
has put Ferran the sweater in the DRAWER
c.*+ha ficat el jersei en Ferran al CALAIX+ (ibid.:1lic)
has put the sweater Ferran in the DRAWER

EBFET &L PU OBRKREESEBEAR S WGBS 28 E&c, YFHOH
FEHZEFER FP MT5 8035, #RE LT, 3 NP LINOER (HlziX,
HEEE NP, 20t V K TR#EEB{LENS PP) iz FP AMi5&hiis
iZit, FP 5 S h 3 EREHSEE (D—Structure) E8WT PU ORKBE
ETHLHILERSL, ZO%&MtEF, £H%B (Left Dislocation, LD) , &
Wit HER (Right Dislocation, RD) kKL ->TH#E&h53 (6—7) o ¢

(6) a.+ficarem el ganivet al CALAIX+  (Vallduvi 1990:11a)
we will put the knife in the DRAWER
b.*+ficarem el GANIVET al calaix+ (ibid.:11h)
we will put the KNIFE in the drawer
¢.*+FICAREM el ganivet al calaix+ (ibid.:11le)”
WE WILL PUT the knife in the drawer

(7) (Vallduvi 1990:7a;7b312a;12b)
a.+el ganivet;(+) el, ficarem al CALATX+
b.+el: ficarem al CALAIX, el ganivet, +
c.+hi,/(*¢) ficarem el GANIVET, al calaix, +
d.+1,"hi,/(* ¢ ) FICAREM, al calaix,, el ganivet, +

(7b) ICxind 288 (8) THEY 5 X 51z, Phonological Unit (PU) @
BERERELT, K0T IP MEEEhS, Chid, hro=7ED
Intonational Prominence (&#? Focus Prominence, FP) 3L RA0IC
Clause—Final T# 5% &5 Vallduvi (1993:p.339) O¥EMEICMEST 5,
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(8 1P

/\\ .
1P NP.{el ganivet)
/\I

S
1 VP
T T T
el, ficarem V pro

tv t; PP(al CALAIX)

FtkOWmEIC LD, UFORM (9) SFBME 5, Wh BRI, KO HG
(3) KRBT XHEMET FP 258 h 3 EHK L[, SPEC () (B~
By % (Bonet 1990) ¥ .¥3E NP & %72, SPEC (I) (iB~BE+ 2 - L
IZ&>T, #:4E#8 (Nominative) 215 &h3 (cf.F5) . B L > TR
ZRE3h5EFE NP, IFP 2t 5-5h3%E%L Wh EXOSHSL LT
SPEC (I} MeEEh 3, Zhic kv, (10) OFETHERBEERZS,

(9) a.tqué ha vist en PERE?+  (Bonet 1990:18a)
what has seen PERE
‘what has PERE seen?
b.+que HA VIST + en Pere?+ (ibid.:18b)
what HAS SEEN + Pere
‘what HAS Pere seen?

(10) a.*les SABATES en Pere ha ficat al calaix (Bonet 1990:24a)
the SHOES Pere has put in the drawer
‘the SHOES has Pere put in the drawer’
b.*queé en Pere ha ficat al calaix? (ibid.:24b)
what Pere has put in the drawer
‘what did Pere put in the the drawer

D X Sk, AWOMF (3) & (4) 2842 Strategy It - THEE SR
LZESICELLRE, (3) ©LEH5iC TFP A5 h s HE BT, *H

NP & EBHEDEHRICERT S 2 iy CEBGEOERICHRT 50T,

LFEHFICTILRELEhZ2EETHS) (Bonet 1990:p.1) , 2, LA
To (L) @GR E RS,




{11) *+les SABATES ha ficat en Pere a |’ armari+
the SHOES has put Pere in the drawer

—7, Vallduvi {1990) = fhd, XEHEFEIZ FP A5 5h 2B &z
Bhb (4b) & (12b—g) ORBER LD (FELE, (4b) % (12a) & LT
8T 3) o PP {al CALAIX) LA OEHRCET ZBIEO LM, “hb
OERICHT S RD O#FRICETENRS (Vallduvi 1990:p.303) , #if®
Lo, HoRBCAT35 RD (LD) o@RiCiRE S 5,

{12) {(Vallduvi{ 1990:30;31)

a.+al CALAIX, ficara el ganivet el Juli+
in the DRAWER will put the knife Juli
‘In the DRAWER will Juli put the knife’

b.+al CALAIX, ficara, el ganivet, el Juli+

c.tal CALAIX, ficara, el Juli, el ganivet+

d. +al CALAIX, el ganivet, el Juli, ficara+

e.+al CALATX, el Juli, el ganivet, ficara+

f.+al CALAIX, el Juli, ficara, el ganivet+

g. tal CALAIX, el ganivet, ficara, el Juli+

(11) & (12Zc) OMBICHES RV, Bbaic, () (Ba0E A1) )
E(4) (BB (12) ) 2R XA 7OBLEELZAZ LR TERV,
Bonet (1990) & Vallduvi (1990,93) # 8@ L/2#R L LT, HFa=7
BV T4 &b 3D Topicalization {Focalization) W AMNEET S
ZENRMLM Lo, ¥

2. BiREEE

Ishioka (1995) k@RI, C & Agr ORICHEOMKERS (Z,, Z.)2
HMEEHS, Z: it Negative Marker (no) , # 5 \vix Affirmative
Marker (si) & U THREENS (Laka 1993) , L, DEE LECERERS
I, OEBAMEL LT Focus ([+top]) Marker (si que) 2MAE&ER 3, ©
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(13) (Hualde 1992:p.219,1046)
Alel teu germia no arribaria pas a temps
the your brother not will arrive neg on time

‘vour bother won't arrive on time’

B:si {(que) arribari a temps
yes (that) will arrive on time

‘of course he will arrive on time’

{14) a.en JOAN si gue sap parlar angles (Hualde 1992:p.223,1064)
Joan st gue knows speak English
‘JOAN knows how to speak English’
b.ANGLES si que sap parlar en Joan (ibid.:p.224,1065)
English st que knows speak Joan
‘Joan knows how to speak ENGLISH'

Affirrnative Marker {(sf) & Focus ([+top]) Marker (si gue} ¥, =-<A
VEZBWTALFEUMETR CEBIcg RS 5,

(15) a.MARTA sf que nunca se acuesta tarde (Campos 1986.p.169,

128a)
MARTA st que never goes to bed late

b.*Marta s nunca/nunca sf se acuesta tarde (ibid.:128b—c)
Marta yes never/never yes goes to bed late

c.MARTA si que no vendra a la fiesta (ibid.'p.168,123)
MARTA si que not will come to the party

d.*MARTA no si gue vendra a la fiesta
MARTA not si que will come to the party

e.MARTA sf que st trabaja mucho {(Campos 1986:p.168,126)
MARTA si que yes works a lot

f.sé que MARTA sf que nunca se acuesta tarde
I know that MARTA sf que never goes to bed late

Negative Polarity Ttem (munca) it S BEIZHB T SPEC (X MBS

_7i
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% (Laka 1993) . &£ =T, Focus Marker (si que) ¥, 47 k4 E, &
D LI BT A2 EcifiglEL b5 (15a) o Affirmarive Marker £,
(st) X, SPEC (X.)fiBi# % Negative Polarity Item (mmca) * BB
Ry B2 (FFE) 4% (15b) o (15c—e) i, M Marker ARG5S Yol
BThioEE T, FIZ, Focus Marker (sf que) X, C (que) £1H L T
OB TH B LHHT 5 (150 .

A vEEERE, HRu=T7EOBESRE Agr it [+lexical] FIETEERS
(24 vEEB LT, Contreras (1991) 2&HIhicly) . DF b,
AgrOf AT Agr’ THY, SPEC (Agr) MWEFEFE LAV, VB, I,
ity s nim#FE ([+topl, [+whl) i, Z, #FH LT Agr $CLGES
ha, UgEHE ((+topl, BB [+whl) 285 R AEEL, MEENK
P 5 (E#) ShiFEEEHO Checking Domain @8 L TBE+ 5, ¥
Wh EZBEOMMITHS (16) 2HaT5 (FP L{kiE (Pause) DFiaid
HIET5) o

(16) a.*quan en Pere fara vint anys? (Hualde 1992:p.7,32b)

when Pere will make twenty years

b.quan fara vint anys en Pere? (ihid:32a)
when will make twenty years Pere
‘when will Pere turn twenty?

c.per qué Felipe Gonzdlez no ha diminuit? (Bonet 1990:fn.16)
why Felipe Gonzédlez not has resigned

d.per qué no ha diminuit Felipe Gonzélez?
why not has resigned Felipe Gonzilez
‘why hasn’ t Felipe Gonzélez resigned?

AT, Hhra-—TEOREEEE LT VOS BEEERS (CBEIL,
Agr FEKEWTEOEERBHL2E LT 2) . EHFEL Y LA oS
AF3E NP it, LD s Fdi-mBictaREh3tE1bh%, 2¥0,
(16h) @ EZE NP (en Pere) %% Agr’ A HAMUAMEIAERERS, V¥
(16a,b) I LT, FhEn#iE (17a,b) 2HET S (£, K5 eshi®E
# ((+wh]) A, 27t d Agr $TEFHAhZSICEEEhW)
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{17a) Agr’ (17b) Agr

T ' '
quan; Agr quan; Asr

T T ’ ,—-;/—/——_“——_

NP Agr Agr NP{en Pere)
P /\——_, .
en Pere Agr[+wh] T Agr[+wh] T

fara ty NP(vint anys) t, fara

tv NP{vint anys) t;

(16a,b) DMEZ LD LS ICHMERZTHALS 2, COREIL, UTFOR
~A vEERF (18a,b) TOMEEFHMT 25 Contreras (1991) D/ L -
THEMEh3LELHBRE, (17a,b) KHEWT, [+top] 2SS ER
(un ANILLO DE BRILLANTES) 1t Agr wwhEHM MU B~BE L
T35 (Contreras 1991) ( (19a,b) it (18a,b) IC M+ 28RS W

(18) (Hernanz & Brucart 1987:p.77)
a.*un ANILLO DE BRILLANTES Maria quiere
a DIAMOND RING Maria wants
b.un ANILLO DE BRILLANTES quiere Maria
a DIAMOND RING wants Maria

‘it is a diamond ring that Mar{a wants’

{19a) Agr’ (19b) Agr’
8 s
un ANILLO;... Agr un ANILLO;... Agr
M. ia,- I" A [+t0 T’
" A%ﬁ' - Dt] v
gr Op/\\, quiere T Y
quiere tr vV V Maria
/\\
V tj tV tx
—
tv t;

Contreras (1991) & [FEE, (19a) IBF S EE NP (Maria) » [+top]
NP, (un ANILLO DE BRILLANTES) iz X 2#HERF (t,) DTSR IC

4% (8| (Barrier (bar.) ) #4232 L %25, #2C, Relativized
Minimality (RM) #LLT® (20) O Lo icEHET S, ©

(20) X antecedent—governs Y only if there is no Z, Z (X°, A—Specifier,

_9_
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A’ —Specifier , and Adjunct which is strictly adjacent to
and in the same adjunction direction as X) such that
{a) Z is a typical potential antecedent—governor for Y, and

(b) Z c—commands Y and does not ¢—command X.

(19a) k33T, NP (Mwia) & [+top] NP {wn ANILLO DE BRILLANTES)
i, MEORMICEMMASERLAELLL E VS BELBEER (Strict
Adjacency) %/ L, WAL E—TH5B, 2FhH, NP (Maria) A
RM bar. 2845, #EL2 LT, (+top] NP (n ANILLO DE BRILLANTES)
T EOFEEY () E2ETRSRT S L0, BRELT, (19a) O
Eir, emEEEE (ECP) itk -THREhAZ &iTh 5,

F#H (200 K#ES3< RM 2, Wh E£238 82 AF (16a,b) OHEZ
YNCBET 5, W& (17a) 1KBWT, EFE NP (en Pere) # RM bar. #
W A7, Wh BE (quan, ) i34 OE @R LiTRMET X2 (ECP
B . (17h) B A EZE NP (en Pere) it Wh B# (quan.) » BEE iz
BEEERRIT Ao, Lo T, MEEEFE NP |2 RM bar. R LWV, FEE

LT Wh ##% (quan,)DHEEE, ECP 2iET 5 (4aEeRE, #HEmC
TEHHEEIRELKESTS) . (16a,b) OHELRZHMET AL, FEL
Ho#EFeox LT LD AEASARAA (21) 2L FVcHmt 5, 9

(21) (Hualde 1992:p.7,34:p.8,35)
a.a la Maria,, qui li, va donar aquelles flors?
to Maria who to her gave those flowers
b.*qui, a la Maria,, li, va donar aquelles flors?
who to Maria to her gave those flowers

‘as for Mary, who gave her those flowers?

ARE 2T, B (20) 2 Wh BERBEHZT T, ERO Initial
Focus Prominence (TPF) W ij=xflih 3% Topicalization {(Focalization)
OHEZE LEBTETHL ZEAREN L, ZOBSEERTERRITOR,
FM ((+wh], B30E [tropl) 25 Sh-BEMNRELHEKEZ LD, &
AN MEEATE SR ¥ o i Checking Domain % #EHIZEE
TEL0HBTHRTH S, KB IF I, 8% &t Phonological Unit

;
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(PU) DfE#%EHIZ Focus Prominence (FP) A3+ 55 03 2 1 7o)
Topicalization #% IPF BOCA ST AR ELT 2 22 Hiz & - THiug Ay
%T%%:kﬁ%éhéoEWWKm,DH@]%H?éhk%ﬁm,ﬁti
ﬁﬂ}mﬂ)ﬁ%@i%%ﬁﬁ%éhtﬁkﬁﬁtﬁﬁﬁmLtﬁﬁ«%ﬁ
TARLMEEEIRS,

3. Bonet (1990) & Validuvi (1990,93) OEAMIR
$%f@,i&beP%ﬁ@%ﬁﬁ%%éhﬁoiﬁﬁ%%aPU@%
%EimFPﬁH%énéfmtxﬁﬁﬁénéoBmm(w%)a
Vﬂ&wiﬂ%&%)@ﬁﬁ#%éiﬁ,%%I%IWK%%&%K%O,E
DREAR S o BiC A EHEMN FP ZMNEENE T oL ARWERERS,
ﬁ@t,ﬁﬁﬂ%ﬁﬁ]%]@%%%ihFPﬂH?éh%fntz%ﬁﬂ?
Do AXBETHRIEBNT, L, KHSEhEE [+iop] 12, o ERE
(Z.,, Agrand T) 2B LT V ETEREINSEZ S (KB (224)) .
%%%ﬁﬁtﬁﬁéﬁ%ﬁﬁm,%@—ﬁﬁt@&%@@ﬁﬁﬁ%ﬁﬁf%
HEMmm)o%iﬁ,ﬁkﬁﬁtiﬁﬁMtt&%ﬁﬁ%%mﬁaﬁﬁé
NAORFE, FHEOEFTMM LI B —B 1133 - 52 5, Fic, Hao
=TETEE, B Ftop) B AHE & R EEA, LEFEEEES B T
mﬁ%ﬁﬁﬂﬁk&%(vih,T')tﬁﬁﬁ%ttﬁﬁ«ﬁﬁ?é?%:
&> T FP (45 8% Strategy &S 5 L %52 2 (REH(22C))

(22) Hypothesis A: In Catalan, the feature [+top] assigned to X, is
transmitted via the intermediate zero categories (Z,, Agr
and T) to V.

Hypothesis B: The adjunction direction of a moving element is
all the same both in its final landing site and in its
intermediate landing sites.

Hypothesis C: Catalan has a focus strategy in which the element
with the feature [+top] is assigned a FP through right—
adjoining to the lowermost functional maximal category
with the same feature transmitted from Z,.




ZOHEFEFE, FRO (Ga,c) & (23c) ZBYNCHATS (FHEE, (5a,c)
% (23a,b) L LTHETS) . 7

(23) a.+fa ficat el jersei al calaix en FERRAN+ (Bonet 1990:
1la)
has put the sweater in the drawer FERRAN
‘Ferran is the one who has put the sweater in the drawer’
b.*+ha ficat el jersei en Ferran al CALAIX+ (ibid.:11c)
has put the sweater Ferran in the DRAWER
c.*+ha ficat al calaix en Ferran el GANIVET
has put in the drawer Ferran the KNIFE

(23) o D E&EX LT, UTo (24) »8EEh3, ¥3 NP i, &b
OV i (FHH) FmlTnsizn, YmvBEoRwT, & [+topl 2{&
FEX N FEE (V) @ Checking Domain #%., L->T, £3E NP »#H
- VoML E~BEIT A D b, MEEEZE NP (en Ferran) B T
T EAAN L EA~BET A RAES RS S ERR ARG (B (25) )
—F, VICTUSHBEEILERS T IaHAmLaBCBE+ 2584,
WHBEFEBEBRICER o V Ui (Zofs, Fhiffmii
B W—BEET 3, Linl, 20 BENO V. ~0 -l RM
o THREN S, 5 (256b—c) TRENZ LS5, EEARINIME
KD TE NP (en Ferran) % RM bar. 28Rt 5, 29, (25b—c¢)
OREICRInT A4S (23b—c) iF, ECP M1 5,

(24) Agr’ (25a) Agr’
T — s ,
Agr[+top] T Agr(+top] T

e
Wi Tieat ttwop] W he ficast T NP.len FERRAN)
/_‘-‘——_\

V__ NP(en Ferran) t@

'F/\_\ -
PP{al calaix) t,
tyL+top] NP(el ganivet) \ PP(al calaix)

//\‘—\——
ty[ +top] NP(el ganivet)
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' {25b) Agr’ (25c) Agr’
| gl ttop] T Agrl+top] T
' ha  ficat tr[+top] vV tr[ +top] v
’ V PP, (al calaix) @el ganivet)
/\f\\NP(en Ferran) ‘)\NP(en Ferran)
A% t; /Y____\PiP(a] calaix)
t\m\NP(el ganivet} ty[ +top] t

ARoOMmEE, £3E NP (B3 Wit pro) HEEERE A EMBICS58S,
VTR EE N EEZN T G5 MMM BE~BEB L FP 245X
NEMEZRIELLETHTE (LEMETFREREDI, 3 NP A5 T

AWML E~BETIHEEDLTHD) o ¥ ¥ NP (354042

pro} A% Agr’ , HBEZVWIEERLO L M H AR AREICA S (7))
LINEBEERENZBEORETESTHAD Ay LLTFD (260) &ABOD
Rl (6) & (7)) TmEh3 Loz, REERIhAZMEI PP 2BEL,

NP 2 T il Lo~ B84 2412 ECP i k- THIlR S h 3
(BHE, {(6a,c) — (7) % (26a,b) — (27) X LTHBTS) , @ Lo
T, CEWIZRHIAB S0, %34 PP 4 LD (RD) O@HAE S/
Bl EhanEns s,

(26) a.-+ficarem el ganivet al CALAIX+  (Vallduvi 1990:11a)
we will put the knife in the DRAWER
b.*4+FICAREM el ganivet al calaix+ (ibid.:11¢)
WE WILL PUT the knife in the drawer
¢.*+ficarem al calaix el GANIVET+
we will put in the drawer the KNIFE

(27) a.+el ganivet,(+) el, ficarem al CALAIX+ (Vallduvi
1990:7a)
b.+el, ficarem al CALAIX, el ganivet, + {ibid.:7b)
c.+hi/(*¢) ficarem el GANIVET, al calaix,+ (ibid.:12a)
d.+1.’hi,/(*¢) FICAREM, al calaix,, el ganivet,+ (ibid.:
12b)




(26a,c) O S BEL LT, £h+h (28a,h) HPHEERS,

{(28a) Agr’ (28b)  Agr’
PR g
Agr pro, Agr pro,
Agr(+top] T Agr(+top] T
ficarem T PP,(al CALAIX) ficarem T NP, {el GANIVET)
—/\_-—_ r//—_—-_—\
t‘r[‘l‘tO V, trl:'+'t0 ] V'
vl N ? o T,
V t; V Tk
/\_____ /‘\_\_‘
V e V e
T e
v 1 ) PP(al calaix)

tv +top]NP{el ganivet) tv[ +top] tw

RD (LD) OFHAEZFMEICHD pro L#HFHE BT 5THE (o) 218
BT 5, TOEHE () AEENTEE (HD 00, HEE) FEkc RM o
BlY42L3F2THLS, ZOBE, (28a,b) O#ERkIc ECP itk T
B s d YRS RM bar. #BHE L, BEEARIh-mEBICH S
LR THRBER S his\y) o F 2T, LFEoNEmS (¢) ¥ RM L«
Ay hERTVWEEZAIELIZT A, il (28a) 2HERTIERIFAEL
frle —7, REdE (28b) i3, ECP iok > THBRE WS, 72EES (&) MAh
Y RERELIZY, PRERF () EEREAERERALMEBICH D PP (o
calaix) ¥t Strict Adjacency DEFEEH TS {(cf. (20)) ., “i& PP (a
calaix) A RM bar. RS 2728, TRER (6 ) BFOREIEBRC)
FRITHER L, (27c) TmRERB E51C, RM bar. ##m+ 5
PP (al calaix) #% LD (RD} O@HA& T (vBICHm & R 34 Tk, ECP
BEERAEHLALVEEZBNS, (27c) © S BEXLT, LITFD (20) »
MEEhZ, BE (29) 2B\ T, PP (af calaix) HEEARENRAMEBIC
JEHF (Trace) 2ETEZ LR TEAVL, COLSICHEINIENT, B
& (28b) OEHAEN PP LIH#RIC, RM bar. ##@E33:EE260 35,
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(29) Agr’
Agr’ PP, (al calaix)/pro,
//Agr\pro./PP,- (al calaix)
Agr[ +top] T
ﬁ%em‘ T~ NP.(el GANIVET)
tr[ +top] V'
'/,\[:_\‘ ty
,'/_V__\ €

V (5]

ty[ +top] t.

Mg (29) i, PP (al calaix) 3t 2 Resumptive Clitic (el) A% Agr
REIC KRS WA L B2 BOOBETH S, Resumptive Clitic 25
Agr UADEBICERENS LE2 TH L5, ABOKBIENT, Clitic (o)
NV OIGHN LB AER TS TR 2 (Resumptive Clitic #
T A, BEds ChRETS) .
EERO@EIZL D, (27a—b) REENICLENLEFMNENG, ¥ oREETH
ZEBFICH T 5 Topicalization B, MO+ THOR AR LD (RD)
DEREZBEC T2 L EEENE (Default FP) . Zhizkh,
; (26c) & (27d) OMEMFME D, (27d) iwHBWT, E£3F (pro) % &
HETORAEMS RD (LD) OFME25Tw5, SIEHEES LD OfF
REZGIECERESNIREL $/7, YENETFHEAG, -0 Tk,
LLFD (30) iwd-THfEEh 3,

Bonet (1990:p.9) i, FP OF#MBEIC4£T 2 Temporal Adverb #
BHWNC FP #4581 % L 53T 2, Bonet (1990) K801 C, H—0
Sentence (IP) PIIC FP 215 S h- RO ER 45 2 L 284+
HHHPBEEN TS, ZORE LT, LT (30a,b) AR
EhTHh3,

{30) a.+1la Maria va anar al cine AHIR+ (Bonet 1990:16)
Maria went to the movies yesterday
‘it is yesterday that Maria went to the movies’
b.*+va anar al cine la MARIA AHIR+ (ibid.:17)
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went to the movies MARIA YESTERDAY

EREOKRHEEDT, LOHERZLEOLS5KEHATZTHAS S5 Temporal
Adverb (ahir) X, T WHIHAMLAGBCREEERINSILEZLS, O
F 0, YFERE EEERIAMHECBSBNT FP 2458hs, #FRE
LT, HEARERAMBIEG EE>TWEEFL LIS TEE NP (la Maria)
iC FP 25352 LikC&fiv, ¥/, E3E NP (a Maria) 2 T ich
HfmLifBE~BEL, FP 245 8h ke biRahsd (HEEAREH
Fofr@ic# %5 Temporal Adverb 23 RM bar. Z#H+3) . M45E¥E NP
M LD OFAEZFI-MAEICERERATRE (30a) 2, MELERERS
(CHEHETFRENS)  Chizk b, BT 3L OFRATEEE 25,

(31) a.+va anar al cine la Maria AHIR+
went to the movies Maria YESTERDAY
b.*+va anar al cine AHIR la MARIA +
went to the movies YESTERDAY MARIA
c.va anar al cine AHIR + la Maria
went to the movies YESTERDAY + Maria
‘it is yesterday that Maria went to the movies’
d.va anar al cine la MARIA + ahir
‘it is Maria that went to the movies yesterday'
e.va anar al CINE +la Maria, ahir/ahir, la Maria®
‘it is to the movies that Maria went yesterday

Bonet (1990) Tk, &% (3a,b) O#&dL £/, (30b) DI LA S
TEHEc Lo TMEERS ( (3a,b) % (32a,b) ELTHEHETE) .

(32) a.+les SABATES ha ficat a 1’ armari + en Pere+
the SHOES has put in the closet + Pere
‘Pere has put the SHOES in the closet’
b.*+les SABATES ha ficat a ' ARMARI+ en Peret
the SHOES has put in the CLOSET + Pere
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BIED LS, IFP 2t 5 S W ABERORKERS L LT Agr’ X HAM
LI BEMAEEE RS, &-T, BRBEMARENT IFP 2452 h% [+
topINP (les sabates) i¥, Ft#: ([+top)) ZEEE i EFEHD Checking
Domain (M4 LEEHIcAE LM LAME) 2B EBLTBET2, (32b) &
@ PP (a armari} ik, HEIZ, BEEO V' G4 LACELERL
T, TORMERA (T ichAHMUME) ~BEB+2 (B (33a,b) ) .
IHETCRESRI-EROESBE, (33) ORES2TESE FRAT3,
COREIE, EDLSIIBEhEd, 22T, BATMICE M LA E
ICBWT FP #ff5&hi [+top] XP #%, LF BT, F LB AEEIC
EhAfmUimBIrBET 525,

(33a) Agr’
NP, Agr’
T e T T —
les SABATES Agr NP, (en Pere)

Agr[+t T
a ficat t; /,I_\
T PP.(a I"' ARMARI)
tr[+t0 V,

t; v
T T,
v th
_'//\-___\
vV g
/',/\-...__\
v ty

tvl +top ti |

{(33b) Agr’
NP, Agr’
— T T T
les SABATES Agr NP, (en Pere)

Agr{+top] T
a ficat T PP,{a I' ARMARID

T,
t T

t@\ '

V %

t; V'
T




(34) Hypothesis D: At LF, a [+top] element which has moved to
the right—adjoined position of the maximal projection (T')

has to right—adjoin to the same maximal projection via its

- F

4 M

upper—most and lowermost branches.

34) k- THEZhABEHEAL LT, LITD (35) — (38 MEESh

{36a) XP*
/\-—“—_

(37a) Xp*
/“-\__-
XpP YP;
'—/\—\ "
P Xp
_— T

(38a) Xp*
’/\-—-—s
XP YP,
/—-_____
Xp* ZP
T

{35h)

(36b)

(37b)

XP
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(35) — (38) KBWT, YP i3 XP* i/ hiftmt aclBé+ s, -0
DS BENIHFELEWEELLRE, —BBIE, Lowering itk 3 S B&)
RHEE LRV, FWTiE, Lowering L5 LF B&#LEDIL, FiU,
Lowering {Z L 5 EAY ECP D&fIAMREMICERTE-HTHE,
NWTE, ZORTHREREHRZ, LTHAREAABEICBLTEIShIZON,
COBEGE, LF o8BI 2HMESR C T, M HHIC L ->TREd4 2 &
METAZ L >THLENBEELD (35b) ,

(36b) & (37b) k13 ZP i RM bar. 2K T %, P YP, itF O
FHEEF (t. ) ZAATEMET S ik, SRE LT, (36h) & (37h)
i, ECP itk > THREh 3, FP 25 &htr PP (a I"ARMARID 4
G mMES L ABEOBERRAT S, LLTOMKE (39a,b) i, (33a,b)
KHRHIET2H0TH5 (BIrER) .

(39a) T (39b) T
/____————__ v .
PP, T PP, T
—_— T T e S
al ARMARI t ’I{/I___\ al ARMARL”/'E____\T' i
t t;
/’/‘-_\ , k ”,-’_A-—-—“ B
th T th T
/\_—___—_ , /A__——___ "
trl +top] \% trl +top] v

(39a,b) D&, ThEh (36b) & (37b) KELT S, 2% 9, (39,
b) I A RHEER (17 ) i, RM bar. ##E+ 2, T kAH{MmL7
fE~BE L/ PP (¢ I"ARMARD 2% OhRER (1 ) % %iraEpE L
o BEL LT, (3%a) , HBHWVIE (39b) DHEEAE L DL ELLRD A
il (32) iX, ECP it ko> THilREhAZ LA S, “OFZBNE, A0
Sentence {IP) AICFP # 4 & hi-EHoEFEOL L4 KT % Bonet
(1990) OHIEREI T2, ABOBKEBEIE, ECP OBAH»DLZ0HY
HLfobTaRrEES 5,

4. Wh ERBBICEIT3HE LORR

RO, AHEORE (22) & (2c) ORELBFATS (EEE, (40a,b)
ELTIHBTS) o ZhETREENABORBREIC X - T BE
(40a) BT 75 LHEMTFIEL M (40b) DFEhAEFhFh A SiS, B




HE &S,

Hualde (1992:p.228) it X5 &, [+top] EFiE PU ORENERI TR,
THFROBHEOMELLBNTYS FP 245803 (Yes—No BT IZRWT) .
—7, Bonet (1990:p.1) ik, BRAXKKHBWT, i NP EEBHIC VP ©
BB ARL, EBFREOESICMET S Z 820 (VP OREMrEII,

PU ORBEBEICHETS) @

(40} a.*+ficarem el GANIVET al calaix+ (Vallduvi 1993:11b)
we will put the KNIFE in the drawer
‘we will put the KNIFE in the drawer’
b. +vindra en JOAN a I escola dema?+ (Hualde 1992:p.228,
1088)
he will come JOAN to school tomorrow

‘will JOAN come to school tomorrow?

FRTiEohE T, [+top] BERA T KHAFMLIZMEE~B&#HTD L
KE->T FP 2 5&h3 &2/ (FP #) , (40a) I ETE THE A
A (BT . B HEOHFIEEZBRE (40b) DWEME, Folkaic
MHINDLTHAd. UTOEBKCL - THBERLZTHAS,

(41) Hypothesis E: In questions, B dialect of Catalan has a focus
strategy in which the element with the feature [+top] is
assigned a FP through right— or left—adjoining to the
lower —most functional maximal category with the same

feature transmitted from Z,.

2%Fh, BABR, T kKEASmMULAE~BE L [+top] EXRIC FP
5T 7oe2% 40 (BMICHEOT) . B AFORE (40b) xik
TABBELETEINRS (42) OIRER, IR ERIE L - THHEE AL
(R FRERA) (Temporal Aderb (dema) iF, T  iHFfHmLA
fIBICERENS) &

ap M oL

= 7

fal"™s

Sy B



NE=FTFED Wh ERBHICEI S HE LOERIZONT

(42 Agr’
/'\—_——_ N
Agr{+top] T
vindra NP; ///I_\
en JOAN T dema
tr[ +top] /,Lf\ ’
t; Vv
tv[ +top] t; PP{a [ escola)

Kic, (la,b) OHEZHFTS EEE,  (43a,b) & LTHETS) .

(43) (Bonet 1990:18a; Hualde 1992:p.228,1086)
a.+qué ha vist en PERE?+
what has seen PERE
‘what has PERE seen?
b.*+on ha posat els PORROS + en Joan?+
where has put the LEEKS Joan
‘where did Joan put the LEEKS?

(43b) i¥, (40b) MKk, Hualde (1992) 15 05|HTHS (2 h b OFIT
i, B HEOBTLELZLRA) , Hualde (1992) it, Wh EESLREIC
X0 Focus T HLMET 2, /7, ABCHEOBRERC YT 2

Focus Off SRHEREN D, * ZORHRIC L T, (43b) O THEA X
hde BMbhic, ZOREIMELZALTILDOTHES, ZOREES &,

43a) BEFTLELDBND A HECIE, P td, Wh BESEENIC

Focus K+ 52 &icie b, iz, ATk, [+top] EHE [+wh] &
AR E R B,

(43a,b) DRI, [+wh] EMOEET o L AOKBRETIRD LE
bhi, A FETHE, Z. K5 &hi [+wh] EMAS Agr 28 ClEE
Ehdo, B HETE, “MEFEESFI T BETSIHARS, LTO (44
a,b) X, B AEORMELTD (43a) OFR4EEL T (FP 252 h
LEREN, T KEAMMLIVEB~BET 28 .
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(44a) Agr’ {44b)  Agr’
R =
que; Agr que; Agr
—/_——_——_ /_/—__‘__‘—.
Agrl+wh] T Agrl+wh] T
T /r’_f-\_—“ r v *
a vist t; T a vist NP, T
T T, - T,
NP, T en PERE 1, T
T ‘r/\ , ‘K\ ,
en PERE tr[+wh] v tr[ +wh] vV
t tv t t
tv t t, AU S

(44a,b) BN THEFHIFH, NP (en PERE) L hEMEM (t.” ) 3 RM
bar. BT 2, HERELT, “hoDOREBER, ECP Ik »THREE
ha (S #El . FP 253N 2EE (en Pere) 28 T idi AT Lizfr
BIcBET 28050 S #iEL LT, LLFD (45a,b) ABEERE,

(45a) Agr’ {45h) Agr’
T, —TT—,
que, Agr qué; Agr ”
—/__\____—_ —//\‘-‘_—_
Agrl[+wh] T Agrl+wh] T/ i
- T e T T
a vist t; T //_’I:___\ NP il
T T 7 P i
T NP ti T° en PERE ¥
T T T e {’\ ,
tr[+wh] V'en PERE tr[ +wh] 3% |
tv ti t t F
v L b v Ui T '

(33a,b) &lEtkic, ECP ¥, i (45a,b) iwiih+ 3 LF #dGs8ked 5,
FRLLT, B A3IEVT, (43a) IxIGT 2 # WA RRA - ITAE L
Vo A SETE, [+whl] SN T NEBECRES AV (Wh 35T,
T KAEHAmUZEBRERE LT 2 08000) o X-T, (43a) icxf
T T k) Eana s DA REC X (W

ARMOKEHBE, A & B SR L TUTOTRA T T2 GElAHR
WiZEWT ) (/ OELKERER, A 5, B HSEETAFH) .

(46} a.*/*+on ha posat els PORROS en Joan?+
where has put the LEEKS Joan

‘where did Joan put the LEEKS?
b.*/ok+per qué ha posat els PORROS al calaix + en Joan+?
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why has put the LEEKS in the drawer-+ Joan
¢.*/ok+per qué ha posat els PORROS al calaix
Joan+?

why has put the LEEKS in the drawer Joan
d.ok/ok+per qué hi, ha posat els PORROS, al calaix,,
en Joan?+
why there has put the LEEKS, in the drawer

Joan
e.*/ok+per qué en Joan ha posat els PORROS al calaix?+
why Joan put the LEEKS in the drawer

‘why did Joan put the LEEKs in the drawer?

5. ¥ERE

BHIZ, B0 1) o214 FOBT3 Topicalization (Focalization) 2
DOTELD (EHE, (12) & U7 L LTHEETE) . UTFo4 520 7E
HE (48) X, EAMC, HHBo (3b) DIRLEERAT LR/ E L -TH
WAL ELZBRA (12 7EICETS FP ft 57 0 & 20 ML o
B, KRTREORBOLRREND) . —HICB VTS 2 BEEI- FP
B EEND 214 7ORE (19) LEET S,

(47) (Vallduvi 1990:30;31)
a. tal CALAIX, ficara el ganivet el Juli+
in the DRAWER will put the knife Juli
In the DRAWER will Juli put the knife’
b.+al CALAIX, ficara, el ganivet, el Juli+
c.+al CALAIX, ficara, el Juli, el ganivet+
d.+al CALAIX, el ganivet, el Juli, ficara+
e.tal CALAIX, el Juli, el ganivet, ficara+
f.+al CALAIX, el Juli, ficara, el ganivet+
g.tal CALAIX, el ganivet, ficari, el Juli+

{48) a.*+MARIO ha scritto una LETTERA + {Calabrese 1984:7)
MARIC has written a LETTRE
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b.*+FRANCQO & partito alle CINQUE+ (ibid.:8)
FRANCO has left at FIVE O’ CLOCK

c.*+SANDRA ha dato  un bacio a CARLO+ (ibid.:9}
SANDRA has given a kiss to CARLO

(49) (Lepschy and Lepschy 1877:p.155)

a.+il GATTO + ha mangiato la CARNE+
the CAT + has eaten the MEAT

b.+ha mangiato la CARNE + il GATTO
has eaten the MEAT + the CAT
‘the CAT has eaten the MEAT’

c.+il GATTO + 1,’HA MANGIATA la carne,+
the CAT + it HAS EATEN the meat
‘the CAT HAS EATEN the meat’

MAOLES i, #2a=27ECENT, Agr’ (BA0WIRFhELIVE LETOE
AHE) whHBMI LB AR, HEVEBE L EROBEMIZARIENE
®2T5, F 2V THEILENTY, RD (LD) O0#H%2 S E#Kiz, Agr
(BEViFERL S BB KEE) oG5 (BF) Lo s
hz, ® EBiEic FP Aft5&haRAECR VT, FOMOEER (F AHH)
i3 ~CRD (LD) G#fA%E %35 (Default FP) . LT, EEFEEEL
#H—o PU FEICH D (49c) @ NP (a came) ik, RD Q@B T
Bickmahaso bimhrd, Y8 NP O£l E L LT, Agr KAHMM
LA ESEEE RS, ZOFEOTFTT, (48 OIETHIF, ECP kl->T
MEATIRE L B, M BT BERAD, . Kff5&hiFz K ([+topl,
[+wh]) it Agr fiBE TR ns (T L V FTEEEhL 2R
Wy (48 EBWT, EBFEESh PU ORKERI FP A5 3h 5 A
CEHEE RV o flzE, (48a) O#EL LT, LLTF® (50a,b) 8%
2hi,
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(50a) Agr (50b)  Agr’
e
NP, Agr /A_gI'\NPj(una LETTERA)}
MARIO Agr NP,{una LETTERA) NP, Agr’

t T I A T
/&r-[\Jrop] MARIO gr-[+top]
ha scritto  ty t; t: a scritto  tv t; t;

(50a,b) DERERICHIET S LF ik (5la,b) kKT, NP (MARIO)
it RM bar. 2+ 2, 2%0, ECP it k>, (48a) ider e Fals
s,

(51a) /AJ;T\ {51b) /Agr\
NP, r

NPj Agr’
T B T T 7
NP, A Agr t
una LETTERA : : r una LETTERA /K o
MARIO BT tj NP. A r
7 . - ” .
t; Agr MARIO ¢, r
Agr[+top] T /@top] T
ha scritto ha scritto

¥ D Topicalized Flement (elemento topicalizzato) AT A fHE Ik
X EHK 5 Benicd & Salvi (1991:p.144) i LB HE (52) (& (53) )
I, FEOREF 49 Lxwd s,

(52) (Benicd & Salvi 1991:p.144,113a—h)
a.*mic FIGLIO, una POESIA, ha scritto

my SON a POEM has written
b.*a GIORGIO;, un LAVORO, gli, posso offrire
to GIORGIO a TASK him can offer

{53) (Benica & Salvi 1991:p.137,79a—h)
a.il DOLCE, porta, Giorgio
the SWEET brings Giorgio
b.*il DOLCE, Giorgio porta
the SWEET Giorgio brings
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‘Giorgio brings the SWEET’

(49) & (52) iR\ T, SHfET FP {4 xhi EFoEHBICHKIES
T 5, —H, (8) kBT, WD FP EROBEHOMKIENTFEET,
245120 PU #8BET 5. 2FH, (49 & (62) KRBT ALHD FP
EFEIL, Agr KEFMAMULAERBIZSEEH5L3 2 LETER G, Pk
b, Agr KEHMMUALMELY & LAONBICEET AL 52 30808
%o BERNC, FONEBEPHEIRLZTHLI ». ABTHE, FOEREICEKIE
SO FP BEFRA4ETIME S LT, FEE ([+top]) 2MfF45 &0 5
LBV MBRENMESEERD T, ORAREIC AN LA ES
ET L, Hic, 2BONE IV TEBETSL (47 & (49) #EEpCH
—rEL, Kikx$S5 XD FP EF4% IFP’ LIEs) , @

(54) A Dialect of Italian (49): a [+top] element assigned
INF’ is base—generated in the left—adjoined
position of Z.,P
B Dialect of Italian (52): a [+top] element has to
move to the left—adjoined position of Z,P to be
assigned INF’.

B AE0AlEELLRSL (52a,b) & (53b) FIMITIELE TR SRS
(ECP {4 3) . —H, A AEOHFLELLNS (49a) i3, LITD
LF BETRENRS LOIC, dd bd ECP OBEHFH % ili/lz T,

(55) IP
/’/—h—‘_—‘—
NP rP
e e e,
i1 GATTO £ 1[+towr\
NP Agr’
T -
la CARNE, Agr t
/’/"-—._.___\ )
t; Agr

/K,

ha mangiato

Ll Y U

o v R

& v M L MO = B N e
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@7 i, 49 ICERT 2GR L OEFEL RS, FP A e hi-EE
(afl CALAIX) i, XL.P, 3 L, P mEHMNLAGEBICER XA
BHo 7)) WRBIATEEHE (ficara) i, Agr VB dH D, COBSREE
DO, HEUEE NP (el gamivet) 1Zxti53 % Resumptive Clitic (el) A5
LigWw7 o2 2% {EFE NP i2¥3 5 Resumptive Clitic (3478 L7
W) o AERDESIC, HEe=TECEWT, LD (RD) DA% T ~E%k
XG4 % Resumptive Clitic (X #MANCAERT 5, #8RE LT, U7a—g)
DORFIE, HEIEE NP (el ganivet) HREAERENIAE, 50t Focus
Prominence %152 h 2B Hh 2 LaW:Es,
(47a) %, T3 NP (ef juli) X HHIZE NP (el gamivet) pidbic BREA K &
NIABIZB5IRAEE LTHMEANS (Rl Mik NP (ef ganivet, el Juli)
PNH—D PU WEIKH5) o —%, A7b—g) T, TEHAEMO NP i
ED PU T (YA 3 2 v 0ARIKEEEI RV , OF
D, FEF NP (el Juli) z, Dislocation O@EE®2 SN E, 524001
Focus Prominence (FP) #ff52haMBicARERS L EZ LRSS, —
%, HEYRE NP ik, FP 2152 h 3B ERENRATHEH, COHE,
FP {15 &h 2@ E LT, Agr IcEHMAMLEMEBE Z.P ks (5
D AL BAEEShS, #HRELT, AThc) OBEEL LT, LT
7 (56a,by MIEMEELE D, P
(56a) P
PP e
al CALAIX I.[+top] ZP
P NP(el Juli)/(el JULID}
I, +top] Agr
Agr’ NP(el GANIVET)
Agr[+top] T

ficara

(56b) IP
PP TP
T CALAIY Il+twpl TP
P NP(el GANIVET)
Z.[+top] Agr
Agr’ NP(el Juli)/(el JULI)
Agr[+top] T

ficara
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(47d,e) I=BWT, FhER EFJ NP (o Juli) L HEE NP (el ganivet)
OBE#HIC T e ERT S, Chik, YBERS Aer KEHAMLUIEE
KARBLAWC EE2WESITHAS ( (48a) KBWWT, FiE NP (MARIO)
it Agr’ KAAMHMLAMBIZSZ) o Thik, WD NP » I,P KKEH
FmlicfrBEiCERENB A2 TTLOTHS (HiE (56c) ) -

478y R LTS, #HYZRENBESZHhD (BE G6d) ) ( (47g) Ok
EFTRITEMT3) . ECP OEFHIc L »>T, A7) o LT (56e) %
METAZLIFTERG (of #1E (33a) ) o

AT, Wh EE®E L Topicalization (Focalization) ZE W& 5> RED
Biic T R0, ERSA8ED L SRRTEEhAKEROBIEALETHS
CERESETLRY,

{56c) TP
/__—_———_,
PP TP
T T T T
al CALAIX Z.[+top] ZP
el GANIVET/ ,/Zf_____—_
el Juli(el JULD el Julitel JULI)/ IP

el GANIVET £;(+top) r’
Agr(+top] T

ficara
{56d) P

PP Ip
T e T T
al CALAIX Z.[+twop) ZXP
NP TP

.g_ T T — .

el Juli Z:[+top] Agr

(el JULD Agr’ NP(el GANIVET)

Agr[+top] T
ficara

ol



L
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(66e) P

PP P

— — e
al CALAIX Z.[+top] ZP
//\‘——__

2

3

4

5

6

7

S

}

)

—

)

~—r

NP P
<TTli- P NP(el GANIVET)
[ +top] gr’
Agr[+top] T

ficara

KAFTCHFRRENLHE#IE Focus Prominence (FP) #if5 X h 2 EER, % v, #&
# [+top] 2L Eh2BEHREHET, + OB L 2v= () Rk (Pause) OF
£E2FTT, ARTH, FIZE (1a) & (1b) mHuT, Kbk s TEHEENES
FE G BN (Fqué ha vist en Pere+, +on ha posat eis PORROS+) % Phonological

Unit (PU} &84,
i+ % Bonet (1990) & Vallduvi (1993) i, {(1a) & (2a—b) DEFAHE
THEORM A ERZ, (1b) & (2c—d) 2, Hualde (1992} #503|HTH 2
A%, Hualde (1992) i, MaZmSizfE3 4 R0/ SRS T LT 0 ALy,

(1) & (2) @ #1745 Bonet (1990) & Vailduvi (1990,93) DRETH
EBFFER -0 PU MEIcH 2 XP b, FhhaBEARShifRic s & 2T A,
PU Ao 2 EEiTER (Dislocation) OHFREZF MBI EX SN S, Bonet

(1990) Tk, {4) O &1 7HREHFXhAg, Vallduvi (1990,93) Tid, (3) ©
FATHERD EFbh Ty, (3) & (4) KBS FP REAS 7o R AT L -
TREERLEELLRD () .

Vallduvi (1990} Tk, Dislocation MWEAXHEERL LT, YofBirYZ+E o
MPERENZ M ERE 0. FBTIR, (da—b) KB 2E8ENA L+ o #ie
THD Agr ODNBKHEZEEL THREEDD (i)

AREE EBHFEL I (Agr) FBICECTEFOTERBEAEEL, | AEEARS
nBICH D EFR NP 28K L, Berds5d+2EE82 70 %, Fic, Bonet (1990)
vk SPEC (I) ~f8# L7z¥5E NP 4% SPEC—Head Agreement O@HIC X - T
ff52h% Strategy bATF 2, AWTiL, Agr OBRKAEHE LT Agr' HEEE
h5 (0% b, SPEC (Agr) #FELAV) o BRE LT, Asr EEERE
Bich3EE NP (b3 02, Dislocate 2 hi-fuBl s 2E3E NP S M FEMNE
BERESh/o B AR 2R s OE8) oiss 4535 Lok s,

IP iCkEH, H30RERAMULEGBECOEEERAETEENS, 221 v3E (f &

VTRR) LR, hao-TECEOT, LD 30 RD 0@ SO -EEC
G+ % Resumptive Clitic DK BHFEIC KT S (A24 vE ({20 TS
D L ARIZ, EFE NP CMIGT 5 Resumptive Clitic REELALWVY) o LT,
LD (RD) ©o#f%& 2 /- B LHIET % Resumptive Clitic M@K TRERS,
EEERSRAMEND [ (Agr) fE~BS L E oW TH 2 EHE (ficarem) »
M5 7oL 280 FP 25 3h308, S8BT, AOF<COEES RD

(LD) O#M% 5 BEIRo, EBHFIC FP M52 h2 L %2 3 (Default
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FP) o 1

8) VEME~BETLILcd>THEERS Prominence % Initial Focus Prominence
(IFP) &5, TEEZ &0 PU OBREERIC FP A5 h a8 X% FP #L
M5, Bonet (1990) Ci2, 20 IFP A5 E&hs e+ 23R Ehily,

9) (4) (HAWI (12) ) O x4 7THEENh3 Prominence % IFP 2FREE,

10) Laka (1993) ik, Z® X, & Operator Feature ([+neg(ation)], [+wh],[+
top{icalization) ) #4t5Eh 3, AT, EE (+whl [+top]) # I, k5
EhakEL3,

11) Contreras (1991) (REIC, Do =TF (24 v3B) OBEEM T & [+ 1
lexical] Té#h b LEx 5, Agr # [+lexical]l LIBELLBED A <A YFEREDTS
Wh E3* & Topicalization (Focalization) ® FH#ZHE L FRE R DWTIIE,
Ishicka (1995) &R iz, 1

12) ZhiIZEL+ 3H B LT, Toribio (1993) & Chomsky (1992) %8RB E hic
V. EEHERRS (X)) ofFEicB LT, Laka (1993) oftiic Howard (1993) &
Uriagereka (1988) # B X h/-\, £/, X° @ Checking Domain & LT SPEC
(X) & X° o #EFictm LB EEERD, SPEC (Agr) MEMNEELAR

Witdh, Agr Ol Efich SRAHFICAINUAALEA Agr @ Checking Domain 1
&5,

13) #id 5 k52, Dislocation OFANZTHEEZEN LR ERAMOMEBE L LTHRAZE,
Z.P, %.P, Argument T/ CP &ftmLizfrBEMNELLRS, (16c) O L5 2

i, Za(wo,si) BERTEBEOFE NP 2, L.P (A3 0wikFhLbd HudiEK
) A AU BICERERS, Thi2, BEEN £, & Agr MEBEKHS
EBREOBIC AR A BEONELFERZVEVLIRBIZE - THHEET AL THAS
(FMiz, BMEdscEaTs) ,

14} Z ¢ Topicalization it, ##0 IFP KHILT 5 EFx bh b, h 2 =7 &R, 2
A vEOBEZIREE LT VOS AETERS, £FE NP & V' EHEHNLfE
BirHEEHRENAEELA, ABTIE, Wh BEEBB L RAECBEC L > THRET
L L#¥E 2 b A Topicalization (Focalization) DEFk iz, BRiEEHT 2
Adjunction Relativized Minimality (ARM) = k- C3BEhd, 7, H#iis
TREBOEHRER - RELLTHEA, ARM KHEET 3 Contreras (1991) MR
iz L > THBE N 5 DiE Topicalization DRABFOATH S, Wh BEXEBEOBML, :

B4 &M (Closed Domain Condition) o k- T#BE 2 (FEHiE, Contreras . 2
(1989) EBREhiv) 4

15) LLF® () & Gi) ik, ZMTHAZh IR TERELETAKREOEZRETH S, (D

i+ Strict Adjacency DEHEE T T,
(i) X is properly governed iff (a) and (b): 2
{a) X is canonically head—governed;
(b} X is antecedent—governed.
(ii) X antecedent—governs Y iff
(a) X and Y are coindexed
(b} X c~commands Y
(c) no barrier intervenes 2
(d) Relativized Minimality (RM) is respected.
(iii) With respect to X and Y, which are both dominated by any of the
branches of a maximal projection, X is strictly adjacent to Y iff there
intervenes no element but the branches involved between X and Y. 2




16)

17)

18

—

19

—

20)

21)

22)

23

—

24}

25)

HEo=TED Wh EREBHIEBTLHS LOERKE LT

FIfRIC, SE# (20) KKE-T, (18a) ERIET2H 2 0= PEMF (10a) OIETHA
RASND, (16c) OLEMR, Adjunct (per qui (why)) 45 E.P,% 50 .P
ML B EEER AN LR TA S bk hARBEhLZCHBH, DF b,

B Adjunct T Agr AT I B2 BT 2 LB (kWTirr, dnce
Lav A% S BEBICHE LT, Lowering KELBBEEDL) , 2% D, Rizi

(1990) &k ok, Y% % 1 7o Adjunct BB % SPEC (C) fUBIZEMER S &%
RABDLENEG, Thizkh, £TO 2470 (Wh)  Adjunct BT & s 0 B8 K W
CAMULBIEREh S Rk Te 3,

(5b) 2, HFe=TFHIH LTHETXNZEETIE (VOS) 1=k STHBREh S,
F# NP iz, V' ot LI BIZERENS, 8L LT, (5b) LERTE
EhA,

Bonet (1990) T4 B UEEDIEM/H L SN 5, Bonet (1990) T, EREE &

PU OREAMTBIZRBWCEE NP LAOEREr FP PREEZNRIRAGBREIATH
e (BELEREhBicsn, B, PU DRFEGEICHEEST A TE NP osh
LFMET FP 25 8h 3 & ET3) , Valduvi (1990,93) HiEWT 2 X5z,

LR NP LADBERI UM BIZEH T FP AV S S 13 BRIAEET 5,

(6b) HABAREL LT, EXEFHELS, HL, #4555, T thEHH
MUy Bd L EHi- FP ERHEENIRESFTELNEFETR, YFEHAA
AXENETUERLETHEAS (of.(2¢,d)) o
LUFo () CHEEE R S & 512, Dislocation D% S7- Temporal Adverb i
Clitic %It Lz,

(i)dema, treballarem a I' oficina  (Hualde 1992:p.230,1094)
tomorrow, we will work at the office  ‘tomorrow, we will work at the
office’
FRELT, LF o3 %Tmsmsit, UFo (i) LEH/ENS, RM OFH (20)
BEODEFORTHREZIILS,
(i) X antecedent—governs Y iff
(a) X and Y are coindexed
(b} X m—commands Y
{c} no barrier intervenes
(d) Relativized Minimality (RM) is respected.

(38b) im0 T, YP, & ZP i Strict Adjacency DBRICH D2, fMFEIAR
25T, ZP 4 RM bar. &H#H L7z, RM OE# (20) oA @sss LF
EBWCRE L2 LWETETSH LB S, %3 ZP »° RM bar, &7 A ATEEMME
Fh3 (ZOTREM DAL, B RPAEALE TS Db, METH TR S)
Hualde (1992:p.228) : To mark the focus of a yes—no question emphatic
intonation can be used. Generally, the focalized elermment will also appear in
postverbal position.

Bonet (1990:p.1) : In questions and in sentences with initial contrastive focus
the subject has to appear at the end of VP;it can never appear immediately
after the verbh.

Hualde (1992:p.228) : It is not possible to emphasize more than one constituent
simultaneously. For this reason, in question—word questions emphasis cannot
be employed since the guestion—word must necessarily be the focus of the
sentence.

HE=TERAK 14U 7TED Agr (& T) it [lexical] EHEENDZ, 180T




A B OB =

/o BT, RD OFRE2ZFH-EFICHT S Resumptive Clitic @4EEIEENT
#4 (LD OEAEZTI-ERICHIETS Resumptive Clitic O4RIIBRBHITHD) .
CORRE, A YEBEROTLEKRTS 5.

26) A FEOHBILELZ LGRS (400 LT AL, P cEhfto LBt
TAEFE (] GATTO) L NBABECEEEREND L ELLFTNIEALRE N, YEE
#M, Agr KEAANLAABESELSTABBIC L > TRAEHSAETHRETIRE
i, ECP it k»CHBEhs, B HEiE VT, (48b) o514 7NFETLIHEH
HRRTHAD, COHEERC LA, A HEORBIL LTO (53a,b) i3I ITHER
LFHENA, B, LTFO () #LEHNETFHERE (FL5REHNLE) S
(i) +il GATTO + la CARNE ha mangiata +

27) B (56a—d) MEST R, P HAWiE L.P HS (KN HmUiiE
R Eh? [+top] XP BEX L Agr KEHHMULAMBIEERENRS [+top]
XP EBEIC FP A5 X hA L EZ ZLENED, BRELT, HFr=7RBICZL
T (i—iii) @ Topicalization (Focalization) Strategy BFHETAZ &iCf %,
(i) [+top] XP EXHX T EHEMAMLAMB~BEHTL Ltk >T FP 2l 5%

n% {FP #3)
(ii) [+top] XP E#EH Agr’ wEIAMUCE~BBTAZ L LT FP %1
Exh5 (IFP B30
(iii) [+top] XP E#H Agr iwhHEMMLAMNE, Z.P 250k Z.P HH
(EH) fmLitBrEEERER3 - Lick>T FP 2+ 5&8h3 (IFF
B
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